
 

  

4.søndag i påsketiden – kirkeår B Joh 10. 11 - 18 

 

På den tid sa Jesus: «Jeg er den gode 

hyrde. En god hyrde setter sitt liv inn for 
fårene. En leiekar derimot, en som ikke er 
noen riktig hyrde og som ikke selv eier 
fårene – ser han ulven komme, forlater 
han fårene og flykter. For han er en 
leiekar bare, og har ikke hjerte for fårene. 

Men jeg er den gode hyrde, og jeg kjenner 
mine, og mine kjenner meg – slik som 
Faderen kjenner meg, og jeg Faderen; og 
jeg setter livet inn for mine får. Jeg har 
også andre får, som ikke hører til samme 
kve; også dem må jeg lede, og de skal 
lyde min røst, så det blir én hjord og én 
hyrde. 

Og derfor er det min Far har meg kjær: 
Jeg gir mitt liv, for så siden å ta det igjen. 
Det er ingen som tar det fra meg; jeg gir 
det av egen drift. Jeg har makt til å gi det, 
og makt til å ta det igjen; så lød det bud 
jeg fikk av min Far.» 

 

Ja jestem dobrym pasterzem. Dobry 
pasterz daje życie swoje za owce. 
Najemnik zaś i ten, kto nie jest 
pasterzem, którego owce nie są 
własnością, widząc nadchodzącego 
wilka, opuszcza owce i ucieka, a wilk 
je porywa i rozprasza;  dlatego, że jest 
najemnikiem i nie zależy mu na 
owcach.  

Ja jestem dobrym pasterzem i znam 
owce moje, a moje Mnie znają, 
podobnie jak Mnie zna Ojciec, a Ja 
znam Ojca. Życie moje oddaję za owce. 
Mam także inne owce, które nie są z tej 
owczarni. I te muszę przyprowadzić i 
będą słuchać głosu mego, i nastanie 
jedna owczarnia, jeden pasterz.   

Dlatego miłuje Mnie Ojciec, bo Ja życie 
moje oddaję, aby je [potem] znów 
odzyskać. Nikt Mi go nie zabiera, lecz 
Ja od siebie je oddaję. Mam moc je 
oddać i mam moc je znów odzyskać. 
Taki nakaz otrzymałem od mojego 
Ojca». 



 
Khi ấy, Chúa Giêsu phán: “Ta là mục tử 

tốt lành. Mục tử tốt lành thí mạng sống vì 
chiên. Kẻ làm thuê không phải là chủ 
chiên, và các chiên không phải là của 
người ấy, nên khi thấy sói đến, nó bỏ 
chiên mà trốn. Sói sẽ bắt chiên và làm 
chúng tản mát. Kẻ chăn thuê chạy trốn, 
vì là đứa chăn thuê, và chẳng tha thiết gì 
đến đàn chiên.  

Ta là mục tử tốt lành, Ta biết các chiên 
Ta, và các chiên Ta biết Ta. Cũng như 
Cha biết Ta và Ta biết Cha, và Ta thí 
mạng sống vì đàn chiên. Ta còn những 
chiên khác không thuộc đàn này; cả 
những chiên đó Ta cũng phải mang về 
đàn; chúng sẽ nghe tiếng Ta.  

Và sẽ chỉ có một đàn chiên và một chủ 
chiên. Vì lẽ này mà Cha yêu mến Ta, là 
Ta thí mạng sống để rồi lấy lại. Không ai 
cất mạng sống khỏi Ta, nhưng tự Ta, Ta 
thí mạng sống. Ta có quyền thí mạng 
sống và cũng có quyền lấy lại. Ðó là 
mệnh lệnh Ta đã nhận nơi Cha Ta”. 

 

 

 

Jesus said: "I am the good shepherd. A 

good shepherd lays down his life for the 
sheep. A hired man, who is not a shepherd 
and whose sheep are not his own, sees a 
wolf coming and leaves the sheep and runs 
away, and the wolf catches and scatters 
them. This is because he works for pay and 
has no concern for the sheep. 

 I am the good shepherd, and I know mine 
and mine know me, just as the Father 
knows me and I know the Father; and I will 
lay down my life for the sheep. I have other 
sheep that do not belong to this fold. These 
also I must lead, and they will hear my 
voice, and there will be one flock, one 
shepherd.  

This is why the Father loves me, because I 
lay down my life in order to take it up 
again. No one takes it from me, but I lay it 
down on my own. I have power to lay it 
down, and power to take it up again. This 
command I have received from my Father." 


